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мірою із заходу Европи. Вбираючи необхідну для розвитку жанру, вкорі­
нену у глибину століть музично-лексичну праоснову, духовна пісня стає 
ґрунтом культивування нових ідей, продиктованих реальним станом 
тогочасних суспільно-культурних відносин та релігійним світоглядом 
з одного боку, а з іншого — тут визріває та шліфується мелодика нового 
типу з її багатим арсеналом характерних поспівок та зворотів, інтенси­
фікується процес кристалізації ладово-функційних особливостей, впро­
ваджуються та систематизуються, аж до прямих ознак типізації, метро-
ритмічні формули та окремі музично-риторичні фігури. У духовній 
пісні конституюються прості музичні ф о р м и (період, двочастинна). 
Нарешті, однією з емблематичних кантових рис є триголосся з його 
регламентованими функціями голосів, щ о зафіксовано завдяки київ­
ській нотації, щ о теж стала одним із результатів музично-стильового 
оновлення, започаткованого в Україні у другій половині X V I сторіччя. 

Peter ZENUCH (Bratislava) 

C Y R I L S K E RUKOPISNE SPEVNIKY LEMKOVSKEJ PROVENIENCIE 
V NARODNOM MUZEU V PRAHE 

Vyskum cyrilskych rukopisnych pamiatok vychodoslovenskej,podkarpat-
skoruskej a lemkovskej proveniencie je vel'mi komplikovany najma preto, 
ze jednotlive kulturno-historicke" a jazykove pamatihodnosti sa zvycajne 
nachadzaju mimo lizemia, na ktorom vyskum prebieha. Tak je tomu aj s 
rukopisnymi spevnikmi byzantsko-slovanskeho obradu, ktore vznikl i na 
teritoriu vychodneho Slovenska a Podkarpatskej Rusi (dnesna Zakarpat-
ska oblast' Ukrajiny). Napriklad, vel'ka cast' pramenneho materialu, ktora 
jazykovo alebo miestom svojho vzniku je spata s vychodnym Slovenskorri, 
momentalne sa nachadza roztriisena v archivoch mimo lizemia Slovenskej 
republiky, napriklad: na Ukrajine, v Ceskej republike a v Mad'arsku, menej 
v Pol'sku. Vo fondoch jednotlivych kniznic a afchivov (napriklad v bere-
hovskom archive) sa uchovavajii dokumenty, ktore okrem agefidy Muka-
cevskeho biskupstva, ktoris siahalo az na Spis a oddavna spravovalo aj 
slovenskych greckokatolikov, obsahujii cyrilske rukopisne pamiatky, ktore 
jazykovo alebo historicky dokladuju tuto skutocnost'. 

Doterajsi vyskum cyrilskych rukopisnych pamiatok realizovany v Sla-
vistickom kabinete Slovenskej akademie vied v Bratislave umoznil utvorit' 
zbierku spevnikov vychodoslovenskej a podkarpatskoiruskej proveniencie, 
ktore obsahuju vel'ke mnozstvo dodnes pouzivanych piesni uplatnujucich 
sa aj v slovenskorri kulturno-historickom a jazykovom prostredf. Slavis-
ticky kabinet SAV doteraz ziskal 15 cyrilskych rukopisnych spevnikov na 
mikrofilmoch, v podobe xerokopif, v odpisoch alebo naskenonavnim 
originalov. Niektore archivne pamiatky pochadzaju z Rukopisneho odde-
lenia Narodnej knihovny v Prahe: Presovsky spevnik z 18. storocia, Prvy 
spevnikjdna Juhasevyca z rokov 1761-1763, Tretispevnik Jdna Juhasevyca 
z roku 1811, Spevnik Michala Tarachonica z roku 1757, Zbornik duchov-
nych piesni Ivana Kormasa z 2. pol. 19. storocia, Rakosinsky spevnik z 
18. storocia; ine z Oddelenia rukopisov Narodneho muzea v Prahe: Spevnik 
Jdna Juhasevyca z roku 1812. Z tvovskej vedeckej kniznice V. Stefanyka sa 
v zbierke rukopisnych cyrilskych pamiatok paraliturgickej piesriovej tvor-
by nachadza Spevnik VasiTa Klina z 19. storocia,Spevnik Petra Rudnova z 
18. storocia, Spevnik Ihndta Jdnosa, resp. Pisneslov z roku 1845. Zbierka 
obsahuje aj xerokopiu Kamienskeho Bohohlasnika z roku 1734, ktory 
sme ziskali vd'aka spolupraci s kolegami v Nemecku (Hansom Rothe a 
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Dieterom Sternom). Original pamiatky je ulozeny v Ukrajinskej närodnej 
knizniciV.VernadskehovKyjeve.Zo Zakarpatskeho närodopisneho müzea 
sa v zbierke cyrilskych pamiatok nachädza Cyrilsky spevnikpohrebnych 
piesni, Spevnik Mikuläsa Vajdu a Cyrilsky spevnik zo zbierky M. M. Lele-
kaca. Zbierku cyrilskych rukopisnych pamiatok obohatil aj doteraz nezna-
my Spevnik Jana Lesa zo Stance, ktory bol naskenovany z or iginälneho 
spevnfka ulozeneho na Greckokatolickom farskom ürad ev Stanci.V Slavi-
stickom kabinte SAV sa tak buduje korpus textov cyrilskych paraliturgic-
kych piesni byzantsko-slovanskeho obradu a pripravuje sa ich systema­
t i c a jazykovo-historicke a l i terärno-historicke spracovanie. 

Kvöli relativne kompletnemu süboru pamiatok cyrilskych rukopisnych 
spevnikov vychodoslovenskej a podkarpatskoruskej proveniencie bude 
treba vykonaf d'alsie archivne vyskumy v Uzhorode, Kyjeve, iLvove (Ukraji-
na),v Moskve (Rusko),v Krakove (Pol'sko), Budapest, P6csi,Nyiregyhäzi 
(Mad'arsko) a v d'alsich archivoch a bude treba vyhotovit' d'alsie köpie 
cyrilskych rukopisnych pamiatok vychodoslovenskej a podkarpatsko­
ruskej proveniencie. Pripravime na vydanie Katalog cyrilskych paralitur-
gickych piesni a ich variantov byzantsko-slovanskeho obradu. Katalog 
bude obsahovat' take paraliturgicke piesne.ktore vznikli, alebo sa pouzivali 
medzi greckokatolikmi na vychodnom Slovensku v 18. a 19. storoci. 

V tejto süvislosti treba upozornif na to, ze v 18. storoci greckokatolici 
byvalej Mukacevskej eparchie mali svoje zäzemie na Pazmanovej univezite 
v Trnave, tiez vo Viedni, Üvove, v Budapesti, Märia-Pöcsi a pod. Dölezite 
je, ze präve v Trnave vznikl i aj niektore tlacene cyrilske katecheticke 
a gramaticke diela; studovali tu mnohi greckokatolicki knazi, aj biskup 
M.M.Olsavsky. 

UzpriprijatiUzhorodskej ünie (1646) cast'veriacich cirkvi byzantsko-
slovanskeho obradu bola slovenskeho etnickeho povodu 1. Latinskym ter-
minom Rutheni sa oznacovali nielen etnicki Rusini, ale aj veriaci inych 
etnik,ktori sa hläsili k vychodnej obradovej tradicii. Na uzemf vychodneho 
Slovenska teda zijü nielen prislusnici cirkvi byzantsko-slovanskeho obra­
du, ktori v sükromnom i cirkevnom zivote (pri käzhach) pouzivali a pouzi-
vajü rusinsky jazyk, ale zili tu a podnes zijü veriaci byzantsko-slovanskeho 
obradu, ktori v s ü k r o m n o m styku pouzivali a pouzivajü niektore z vy-

1 Pozri о torn: 11. Haraksim. Uzhorodskä unia a vychodne Slovensko // Historicky caso-
pis 45 (1997) 195-196. Zaujimave je v danej suvislosti konstatovanie mukacevskeho pra-
vos l ävneho biskupa Sergeja este z roku 1604, ze ako biskup spravuje nielen etnicky 
ruskych, ale aj slovenskych farärov, со v praxi z n a m e n ä aj veriacich slovenskeho etnickeho 
povodu. Porovnaj к tomu: L . Haraksim. K u geneze slovenskych greckokatoh'kov a ich 
mieste v greckokatolicej c i rkvi na Slovensku // P. Michal Lacko, S. ].Zivot a dielo:Zbornik 
referdtov na vedeckej konferencii v Kosiciach 19. a 20. marca 19921 red. M. Potemra. Kosice 
1992, s. 157. 
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chodoslovenskych näreci, hoci v bohosluzobnej praxi sa uplatnoval a v 
niektorych oblastiach sa podnes uplatiiuje cirkevnoslovansky jazyk. Ne-
mozno sa preto cudovat', ze mnohe jazykove prvky z tejto närecovej oblasti 
nachädzame v administrat ivnoprävnej , käziiovej, cirkevnej i paralitur-
gickej piesnovej tvorbe pisanej cyrilikou a cirkevnou slovancinou pri-
sposobenou jazykovemu vedomiu veriacich. 

Pasivne pouzivanie cirkevnej slovanciny vychädzalo iba zo znalosti 
stälych casti liturgie, ktore sa vd'aka castemu opakovaniu vryvali do pamät i 
pouzivatel'ov. Cirkevnä slovancina vplyvala na pouzivanie miestneho näre-
cia v pisomnom prejave tak, ze takmer neustäle vznikali hybridne tvary a 
zlozeniny tvarov, ktorych zäklad mozno näjst' v miestnej närecovej forme, 
resp. cirkevnä slovancina podl'ahla jazykovemu vedomiu pouzivatel'ov. 

An i dnes nemozno zazlievaf niektorym etnickym Sloväkom byzant­
sko-slovanskeho obradu, ze sa podnes oznacujü podl'a svojej viery za 
rusnäkovy pricom sa etnicky hläsia к slovenskej majorite. Rusndkov na 
vychodnom Slovensku v religioznom ponimani treba preto rozdelit' na 
etnickych Sloväkov a etnickych Rusinov. Rusini vychodneho obradu sü 
vsak na rozdiel od Sloväkov vychodneho obradu ku l tü rne a jazykovo 
blizsie к Ukrajincom. Ich jazyk nestratil zäkladne vychodoslovanske znaky, 
hoci dlhodobe kontakty so susednymi slovenskymi näreciami sa zretel'ne 
odräzajü aj v rusinskych näreciach na vychodnom Slovensku, со je nako-
niec preukazne aj v sücasnom rusinskom spisovnom jazyku. 

Slovenskych veriacich, ktori sa hläsia za prislusnikov cirkvi byzantsko-
slovanskeho obradu, podobne ako vojvodinskych greckokatolikov,2 mnohi 
podnes pokladajü za sücast' rusinskeho etnickeho zivlu. 3 Taketo pomylene 
konstatovania vychädzajü iba z vonkajsich prejavov slovenskych veriacich 
vychodneho ritu,lebo pri bohosluzobnych obradoch pouzivali a v niekto­
rych oblastiach podnes pouzivajü bohosluzobne knihyv cirkevnej slovan-
cine, со u pozorovatel'ov casto vyvolävalo ilüziu ruskeho jazyka. Aj sami 
slovenski greckokatolici pri süpisoch obyvatel'stva na otäzku, ku ktorej 
nä rodnos t i sa hläsia, odpovedali casto tak, ze uvädzali svoje vierovyz-
nanie — rusku viru, podl'a ktorej boli rusnaci. Takymto sposobom sa 
slovenski veriaci vychodneho obradu na vychodnom Slovensku pripocita-
val i к Rusinom. Dokonca aj dnes sa stotoznujü pojmy greckokatolicky a 

2 PrehFad nazorov о povode vojvodinskych Rusnakov pozri v praci S. Svagrovsky. К 
otazke genezy a konstituovania jazyka juhoslovanskych Rusinov (Rusniakov) // Slavica 
Slovaca 19 (1984) 248-263. 

3 Takym je napriklad P. R. Magocsi. Karpatskf Rusini: Sucasny stav a perspekti'vy v 
buducnosti // Slovensky ndrodopis 40 (1992) 183-192; I . Udvari . Предслово / Zsfrosne // 
M. Jobbagy. Ismerjenek meg inket! 15 bdcs-szeremi Ruszin nyelvlecke/Витайцеу нас! 15 
лекцш бачванско-сримского руского языка. Nyfregyhaza 1998, s. 9-10; А. Д. Дуличенко. 
Языки малых этнических групп: статус развитие проблемы выживания // Языки малые 
и большие [=Slavica Tartuensia, 4] . Tartu 1998. 
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rusky, со umoznuje oznacovat' za Rusfna aj takeho greckokatolika,ktory 
nie je rusinskej narodnosti.Treba preto odmietnut' tvrdenia typu «z rusna-
kov podia viery sa stavali Rusini v etnickom zmysle,lebo pri bohosluzbach 
pouzivali cirkevnu slovancinu»,lebo materinskym jazykom pouzfvatel'ov 
sakralnej podoby cirkevnoslovanskeho jazyka je vychodoslovenske nare-
cie. Latinskym terminom Rutheni sa oznacovali nielen etnicki Rusini, ale 
aj veriaci inych etnik, ktori sa hlasili к byzantsko-slovanskemu ritu, teda 
aj Slovaci. Podnes sa Slovaci byzantsko-slovanskeho obradu podl'a svojej 
viery pokladaju za rusndkov, pritom sa hlasia к slovenskej etnicite. 

Pocas nasich doterajsich archivnych vyskumov v prazskych archivoch 
sme sa stretli aj s takymi rukopisnymi spevnikmi, ktore z jazykoveho a 
kulturno-historickeho hl'adiska vznikali na slovensko-ukrajinsko-pol's-
kom pomedzi. V ramci riesenia grantovych projektov Duchovnd piesen v 
cyrilskj>ch rukopisoch z vychodneho Slovenska a cyrilometodsky odkaz 
(cfslo projektu: 2/7004/20-22) a Slovensko-ukrajinske a slovensko-rusinske 
vzt'ahy v obdobi narodneho obrodenia (cfslo projektu: 2/4009/99) sa nam 
v Rukopisnom oddeleni Narodneho muzea v Prahe podarilo najst' pat' 
rukopisnych spevnikov lemkovskej proveniencie. Ide о tieto rukopisne 
spevniky: Rukopisny spevnik Jozafdta Jackanyca z roku 1800, Duchovny 
spevnik z 18. storocia, Prvy spevnik Jdna Besmenyka z 18. storocia, Druhy 
spevnik Jdna Besmenyka z 18. storocia a Treti spevnik Jdna Besmenyka z 
18. storocia.Vsetky spevniky pochadzaju zo zberu Juliana Javorskeho v ro­
ku 1922. Styri spevniky su z dediny Florinki a jeden je z dedinky Muszinka. 4 

Rukopisny spevnik Jozafata Jackanyca z roku 1800 

Spevnik z roku 1800 sa uchovava v Rukopisnom oddeleni Narodneho 
muzea v Prahe pod signaturou I X E 66. V roku 1922 ho ziskal Julian Javor-
skij v dedinke Muszinka na pol'sko-slovenskom pomedzi. Dedina Muszin­
ka patri do okresu Nowy Sacz v Pol'sku. О tejto skutocnosti svedci zapis 
Juliana Javorskeho napisany na predsadke rukopisneho spevnika: Прюбр. 
въ августа 1922 г. въ с. МушинкЬ, Новосандецкаго у., въ ГаличинЪ. Julian 
Javorskij na predsadku poznamenal, ze ide о rukopis Jozafata Jackanyca 
z roku 1800 {Духовный ПЪсенник Ркп. 1осафата Яцканина 1800 года). 
Obsahuje 63 folii. Vel'kost' spevnika je 220x180 mm. Prve t r i piesne su 
notovane.Nadpisyjednotlivych piesni su napisane cervenym atramentom, 
tak isto aj inicialky jednotlivych strof. Strany su oramcekovane cervenymi 
a ciernymi ciarami. Vazba spevnika je vyrobena v 20. storoci, je polopla-
tena. Chrbat knihy je tmavocerveny, na nom je vylisovany zlateny nazov 

4 Charakterist iku spevnikov pozri aj v präci : J. Vasica, J . Vajs. Soupis staroslovanskych 
rukopisu Ndrodniho musea v Praze. Praha 1957. 
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spevnika. Niektore folie su napisane tmavsfm atramentom a inym ruko-
pisom (18 r -19 v , 33 v, 38 v a 63 r); fol. 6 1 v je präzdna. Jazykom pamiatky je 
cirkevnä slovancina poznacenä lemkovskym dialektom s lexikälnymi 
prvkami slovnej zäsoby pouzivatel'ov piesni. Hojne su najmä polonizmy 
a ukrajinizmy. Slovenskych jazykovych prvkov je v spevnfku najmenej, 
hoci nemozno vylucit' kontakt s tymto jazykovo-kulturnym prostredim. 
Spevnik obsahuje iba duchovne piesne a piesne svätym usporiadane podl'a 
cirkevneho kalendära obradovo latinskej tradicie s prihliadnutim na spe-
cifikä svätcov byzantsko-slovanskeho obradu. О latinskom charaktere 
usporiadania piesni v spevnikoch svedci uz to, ze sa zacinaju piesnami 
na sviatok Narodenia Krista a nie prvym sviatkom vychodneho bohoslu-
zobneho kalendära - Narodenim Bohorodicky (sviatok 8. septembra). 
Vychodnybohosluzobnya cirkevnykalendär sa zacina Indiktionom (1 . sep­
tembra) podl'a zidovskej tradicie. 

Ako priklad jazykovych kontaktov prinäsame piesen venovanu Kristov-
mu vzkrieseniu zapisanu na fol. 29 v: 

IliCNb fioCKCWHIH fcs X$ 

Вшлш mm денк е с т і штлі, 
к о т р о г о з Hues к д ж д ь н ї ЖДДДДЇ: 

т о г о Д Н А Х р и с т о е ї змцтшр (sic) к с т 4 д г (sic). й д и й д н л и г а 

Ц д р НКНЬІИ КН4ДІЇ 3 4 В Н Т 4 Д Ї , 

ІЇКЇ п ^ є к р с н ь ї н к в і т і (sic) з а к в і т л і (sic); 
п о с щ р т н CA в с і л і п о к д з д л г й д и й д и л і і м 

ПеКМИКІ (sic) MUUft З В 0 И В Д 4 Ї 

НепрЇАТЕ/ІСИ П0ТОПТ4ДЇ, 

НДН4/ИИ CA 3,И40В4Л (sic) 

До т ( е т 4 г о (sic) ДНА тші мшкллг, 
К і ^ о в г CTbî fi ТЛМІ п о т - Ь и ш ї : 

п о т о л и Й Л І Ї 3 4 СОКОВЇ К434ЛЇ Я д и Я л и д ^ с З 

К о т р і в о д у д д н А у г (sic) л і е ш к д д и 

РЕВДИВЄ ГАМІ 34ВОДДИИ, 

ГДЬІ ЗВДВИТЄДА 5<3(ИДИ й д и й д и д і і м 

Б 5 ( Д Ї (sic) ПОХ-ВДДЇНМИ (sic) п о ж д д д и і и ї н , 

Б ж е все/иогі/иїїи, 
в ь і в д в г н4Сї с ' п е к е д н ь ї г ї Moujii Д д и Я д и д Й 

б е д и к і / Т 4 Л І Ї р д д о с т ї МАЛН 

г д и з к 4 в и т е д г а оі^зридн; 

к о т р г о ЗД4ВНД ЧЕКДДН й д и йдиді / fä 

П р е з ' с в о в л і о ц г е в т і / з л і с р т в и р в с т д д г , 

п е ч д т и грові / не^шллг 
НД СТрОЖИ ВеДКЬІН (ТрДГЇ ПОВСТ4ДЇ. й д и . 

Duchovny spevnik z 18. storocia 

Duchovny spevnik obsahuje 75 folii. Je napisany cyrilskou polounciälou. 
Format rukopisu je 103 x 160 mm; väzba pochädza zo zaciatku20. storocia, 
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je poloplätenä. Na chrbte je zläteny näpis .ktory dal vyhotovit' Julian Javor-
sky, о com svedcia jeho inicäly, porov.: n < t c H H p - R - п - H>. Я. Cyrilskä 
foliäcia je povodnä, Julian Javorskij vsak pouzil arabskü foliäciu, na zäkla-
de ktorej mozno zistit', ze z povodneho rukopisu chyba lest' listov. Cyrilskä 
foliäcia sa zacina pismenom 3 (= 7).Vsetky strany rukopisneho spevnika 
su orämcekovane. Od fol. 26 r rukopis obsahuje nadpisy piesni napisane 
cervenym atramentom. Cervenym atramentom su zvyraznene aj iniciäly. 
Spevnik obsahuje iba duchovne piesne a piesne svätym usporiadane podl'a 
byzantskeho cirkevneho kalendära. Jazyk pamiatkyje lemkovsky dialekt 
s lexikälnymi prvkami pol'skeho, ukrajinskeho a slovenskeho jazyka. 

Tri spevniky Jana Besmennyka z 18. storocm 

Z l i te rärnohis tor ickeho a jazykovo-historickeho hl'adiska su najzauji-
mavejsie t r i spevniky z 18. storocia, ktore oznacujeme ako spevniky Jana 
Besmenyka. О datovani spevnikov rozhodol cyrilsky marginälny zäpis v 
Prvom spevnika Jana Besmenyka na fol. 3 r: Піс'на w докрйліа житин й докрого 

І ^ І ДНА Б. ЛІдрцд Яли Ілил&га ̂ | ч з (= 1797). Pr i pomenovani spevnikov vychä-
dzame zo zäpisu latinkou — Jan besmenyk,ktory datujeme do 19. storocia. 
Ide pravdepodobne о jedneho z vlastnikov rukopisnej pamiatky. Jeho 
signifikäcia sa nachädza aj na fol. 7V. Na fol. 9 r je signovany Mihail Bes-
menik. Julian Javorskij spevniky ziskal v dedinke Florinki,ktorä lezi ned'a-
leko Grybowa v Pol'sku. Zmienka о torn je na predsädke vsetkych troch 
rukopisnych spevnikov: Пріобріт. въ августа 1922 г. въ с. Флоринкі, 
грибовскаго у., въ Галичині. 

Mozno predpokladat',zejednotlive castirukopisneho spevnika, ktore 
su dnes v Rukopisnom oddeleni Närodneho müzea ulozene pod signatü-
zrami I X H 33/1, I X H 33/2 a I X H 33/3, tvorili jeden spevnik. Charakter 
usporiadania jednotlivych piesni vsak nesvedci 0 prisne kalendärovej 
postupnosti jednotlivych paraliturgickych piesni Casto sa prelinaju piesne 
venovane Kristovmu narodeniu s piesnami venovanymi presvätej Boho-
rodicke, prelinaju sa piesne k svätemu Mikuläsovi s piesnami venovanymi 
svätej Barbare, Bazilovi Velkemu a pod. 

Aj format spevnikov ukazuje na to, ze by mohlo ist' о pövodne jeden 
spevnik, z ktoreho sa zachovali iba opisovasne tri fragmenty. Prvy ruko­
pisny spevnik uchovävany pod s ignatürou I X H 33/1 obsahuje 14 fölii 
formätu 100x160 mm; druhy rukopisny spevnik ulozeny pod s ignatürou 
I X H 33/2 pozostäva zo 16 fölii formätu 105x160 mm a treti rukopisny 
spevnik Jana Besmenyka sa skladä z 11 zositych fölii formätu 90x155 mm. 
Vsetky rukopisne spevniky majü poloplätenü hnedü väzbu, k torä pochä-
dza zo zaciatku 20. storocia. 
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Sprävu о existencii rukopisnych spevnikov Jana Besmenyka podal 
Julian Javorskij 5. Publikuje v tej v stüdii dve svetske piesne,ktore sa nachä-
dzajü v nami opisovanom Prvom spevniku Jana Besmenyka, fol. Г - З г . Prvä 
historickä piesen (fol. l r - 2 v ) je venovanä zäporozskemu kozäkovi Sävovi 
Cälovi a d ruhä Javorskym publikovanä piesen sa zaoberä rozlücenim 
mlädencov so svetskym zivotom a ich prechodom k mnisskemu stavu. 
Tretia svetskä piesen sa nachädza v Druhom spevniku Jana Besmenyka 
(fol. 8 v -10 r ) Пісна світлім w недолй ндшой a zobrazuje übohos t ' cloveka. Jej 
autorom je Ялешндер Пдддлски, о com svedci akrostichon znämy z variantu 
piesne v Presovskom spevniku z polovice 18. storocia. 

Prvy spevnik Jana Besmenyka (Rukopisne oddelenie. N ä r o d n e h o 
müzea v Prahe, sign. I X H 33/1) 

Prvä ruka. 
fol. l r - 2 v : Пісна світшм w" крлн Одві Пдні/шк^ 

zac. Ц)и шла сдвд внелшрокі/ впднд нд окіді / Ш ч&ла ТД некдчнла w своей / 
ТАШКОЙ кіді. —kon. Шенкдрочко к&̂ дрочко ГОЛД&И (sic) ліі дитина к$ша (sic) 
йети / кі/деша пйтй покдла и незгш^. Piesen publikuje Julian Javorskij v präci 
Новыя данным для малорусской пісни и вирши. XVIII (Отдельный 
оттиск изъ «Временника Ставропигійскаго Института», 1923), s. 8-9. 

fol. З г : Пісна свіцкд 

гас.Здрдвй к&дате крдтл здрдвд КОЛШДНІА; Южа / и світа ш^щшъ споліоже ЛІ]Ї'А: В. 
Piesen publikuje Julian Javorskij v präci Новыя данныя для мало­
русской пісни и вирши. XIX (Отдельный оттиск изъ «Временника 
Ставропигійскаго Института», 1923), s. 13. 

fol. 3 v -4 r : Пісна ко слдтколи 
zac. Погвлл^ принесе слдткол^ Ш ко то ЛІОА І ши й всіліа е"ста погвдлд. — kon. 
ліолкХ1 к'теві простими и С/ин^ны/и' царлп Еже Ліон волди. іїе ІГе прекрдсн. 

fol. 4 v -5 r : Пісна ндрождество Хртово 
zac. Чдса рддостй веселости світ^ ндстдла нні / же Era вічньїй везконечный ндродила 
ел епднны... — kon. ддй ліилости свой / рддостй дойтй к ндли: в. 

fol. 5 r -5 v : Пісна w пресвАТОй диви (sic) ЛГр'и ErfAirt 
zac. W всепітдА; диво (sic) лілти w тдтй (sic) клгдтй — kon. чі/довнд плйненкд 
/И]ЇА нд престолі / постдвленнд поейжденнд поліил̂ гі ндса: в. 

fol. 6 r -6 v : Пісна w преевлтогі Егродиі̂ і (sic) 
zac. Творе й Еже Пдне лдекдвы (sic) во триера пера / сондга шмъ СА ПОКДЗДБЫЙ. 
Б; — kon. Я потоліа внекі стоколіа (sic) СА ТІШЙТЙ НД віка віколіа внекі кьітй. 
в: Яліина. Napriek tomu, ze piesen je podl'a näzvu venovanä presvätej Bo-
horodicke, text piesne sa viaze k sviatku Bohozjavenia. Ide о chybu pisära. 

5 Ю л и а н ъ Яворсюй. Новыя данныя для малорусской п±сни и вирши ХУШ-Х1Х вв. 
(ОтдЪльный оттиск изъ «Временника Ставропипйскаго Института», 1923), е. 8-13. 
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fol. 7 r-7 v: Пісні д: W стрдстега грствыга 
zac. Wra їдка ижр&тнд КЇ ijujl мош)і рднд — kon. злш / Л&ИСА ЛІОЙ пдне А ДД іреслйве 
СКОНДНЦЬ ДЛШНа. 

fol. 7V: Пісна w Яддлш 
[вга] ДДДЛІД сотворила к̂длід вокрзї / [...]йла его ддла едіі/жені/нд И/ИА. Zachoval 
sa iba prve dva verse nejakej nedokoncenej piesne о Adamovi. Ostatny 
text rukopisu chyba. Z rukopisu vypadlo піекоГко strän. 
Druhä ruka. 

fol. 8Г: А нлшое ЖІЛПЛІНА звічногі ПОВОЛІ В. Zachoval sa iba jeden vers nejakej 
blizsie neznämej piesne. 

fol. 8 r-8v: Пісна Б: НД рождество rpVoßo 
zac. Кролеве где идете KonW (sic) ддры несете / ГЛАДДТН кролл Б&ДЄЛ1Є КрОЛА новдго з 
лідрїи — bez konca. Posledne zachovane dvojversie: cptyi н д̂ ші/ юфіровлти 
ETV w ндса ддро / вдти новорожден'нол̂ , в. Uvädzanä piesen je pastorälkou, 
ktoru spievali betlehemci pocas betlehemskych hier v chräme і pocas 
vinsovaciek v domäcnostiach gazdov (pri chodeni s betlehemom,hviez-
dou a pod.). Zaujimavä je forma dialogu piesne. Dialog rozohrävaju 
pastieri (valasi),ktori sa pripravuju na cestu do Betlehemu. Chystaju 
dary pre maleho Jeziska a pre Märiu. 
Tretia ruka. 

fol. 9r-10v: Piesen bez zaciatku. Z obsahu piesne sa ukazuje, ze ide о piesen 
venovanu sviatku Nanebovstupenia Pana. 
zac. оі̂ стрдшисЯ и прензсподнїй Б / горы дглстїи: его вос\-вдліте — kon. Южа їдко 
wujtt чддд вГсогрдни й лі&ка пекелныг/ й вічньн/ колони; Б. 

fol. 10 v -l l v : Пісна столів fipl. Iniciäly prvych versov desiatich strof utväraju 
akrostichon ИШСИФ PeOifTG. 
zac. Источника дивный рддоста дне' исполненный / стрдны всего світд кокніте — 
kon. стій кешетный (sic) ujpV (sic), ПрїЙЛШ W НДС [...] / дднніе ТЄЕІ НД ВІКИ, Б. 

fol. 1Г-13 Г : ПіснаТ Дг^ 
zac. Творе и Вже Пне лдскдвый, / во Tpejf песонду ндм СА покдздвый, В. — kon. Нешпынди 
нд своей ішікн / і̂ дриї пресвлтый нд вічньїе ВІКИ, Б. 

fol. 13r-14r: Пісна нд рождество стого Ишднд 
zac. Отый великій Пр°рче, Июдне предитече, / до теке в*си волделіо лдски твоей жддделіо, 
Б. кОП. СТОКОН CA БеСеЛИТИ, ДЛЛИЛ&А Г / И 3 ЛГГЛЫ Б*НБІ ЖИТИ, Б. 

fol. 14r-14v: Пісна"? Петр̂  и Ш&кк' (sic). Piesen je bez konca 
zac. Прїйдіте BijiHbir* соколы, ндлі* СА гавили Еогоглдсныгоры Б — kon. Петр тдиниче 
ПрїЙДИ W рИЛАД / И Ж 1 ПДрОД (S IC) ЛИДСКЇ ТЄКЄ ЮрИЛШа, в. 

Druhy spevnik Jana Besmenyka (Rukopisne oddelenie Närodneho 
muzea v Prahe, sign. IX H 33/2) 

Spevnik pisala iba jedna ruka, no rukopis sa nezhoduje ani s ednou 
rukou z Prveho spevnika Jana Besmennyka. 
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fol. l r : Пісна Ндрождество Хртово 
НОВДА рддоста світі/ СА 3АВИЛД ҐДБІ Пнд Чистд [сшд] / породилд oif внфлееліа Л1ИСТІ 
кдрдзо рдно — kon. (vel'mi zle citatel'ny) ДНЛАЙ же ЛКЛАИ лше ПДГОЛАТКО [Негдй 
же Ірода] // віч'не погивдета ндша Era [vöbec necitatel'ny zäver piesne]. 

fol. l v : [ПІСНЇ Ндрождество] Хр'тово 
zac. [...] здрА ßt»-]", НЄЕ[...]ЄСНДГО ЛІО̂ А / [...] повйлд. Ісд, Кд г: - koniec piesne je 
uplne necitatel'ny. Ne"citatal'ne su najmä posledne dva riadky. Uvediefne 
iba posledny citatel'ny vers (treti od konca): з(іодилд в пелены повйлд Кд, їсд: 

fol. 2 r-5 r: Пісна КДТЄГИЗЛІОБД W ЛІИЛОСТИ 
zac. Т^д Бта Wu^ Era Она Era Стый / во Туї̂ н Era едина така всіліа тревд / 
Зндти, в: — kon. Era справедливый всі̂ га ндса ділд знд / ета ико кто здсл&жита 
тдка здплдтУ ддета. 

fol. 5 v-7 r: Пісна ко Гді/ ErV ліесйонерскд (sic) 
zac. Гдн Еже прозой со невесе н спресвАтдго / своего иЗчесе. 2: Бнжда и посіти свое / 
СОЗ'ДАНЇЄ ві̂ сльїшй глдса ндша прнжй ліоленїе. — коп.д зд причинова Еже слі/ra ТБойга 
нега ведлвга / лілтова WT^HMAMI своир. 

fol. 7 r-7 v: Пісна иіСрддн* Рйко 
zac. їчирддна Рйко «([ГОТОБЙСА сен Era при̂ одита креститисА. — kon: И кіденїеліа (sic) 
твоего ЛИ11Д НДСЫЦШИ CA ндшд / тілесд. 2. 

fol. 8 r-8v: Пісна Ндрождество Актово (Piesen prepisujeme v takom usporiadani, 
ako je zapisanä v rukopisnom spevniku). 

Єі'г і П д н і н н м мпишгб tui ikit шм% породндл 

ОЕЕИНІ/ДІІІИ (sic) д е ж м и ч е к ї (sic) е г о ЄІТЇ п о л о ж и л а 

HiiiiJii АСЕ д й т т т к о ЛІДЛЄ ГІДрДАТКО. ІЇКІДІІА 

т і ш и л д . Т Д К Ї д і і / т-кшіі 2: В О Л Ї И Ш(ЄЛЇ 

нд н е г о д ы ^ д л н т д к г xd р ы л и (sic) П і ї ї Н і і ї ї К р о д г 

Н4ШЇ ЛЄЖИТ» (ИЄДЖЄ ( S I C ) НД/ИН Т4К ГО ЕИТ4ДИ ТЄШЇ 

Н ( , « 0 6 Ї А Т 5 К 4 рЗЛ-ЕЧНЫ ПТДШ4ТК4 ЕГО И ГЕДЛНЛИ 

и ЕЄЛНЧДДН. 2: П р т о и ї ї і і ми р о з м і н е [ Т Е О | И Н А (sic) 

ЕГО (І БИтаИ /ИО ЕГО ИЄТЕ Н 4 | О Ж Д И Н А ЧТИіИО и 

СДДЕ'ЛІО. НД НСЇ Д4СКД&ОЛІ9 

З Д Д ( ы Д А К Й Ї / И О и ЕКЕДІЇ і 'одді / і ідю. 2: 

КОТРІЙ іСчії НАМЪ ЗЕЕЛЙКОИ . И Ш О П І 1 TOE 

і і р н н н л г . ЗОСЛДЛЇ сіїд ЗНСЕЕСКОИ ВЕКОКО 

( Т Н 4БЫ Н4СЇ ЗЕ4ВНЛХ к о т р ь і н w н д р о ж д ы 

НА НЕЛ14ДЇ Ж4ДНОГО П О Т І Ш Й Н А НЄЛ14Д1 
Н Д Ш Ї л і й л й Х р с ї еди 

І І Ш Ї . 

fol. 8v-10 r: Пісна світ'цкд w недолй ндшой 
Кук к т о н а с в і т і к е з д о л и родйсА 

ТОЛіі/ ( В І Т І / /ИДр'НЕІЙ И К Ї КОЛО ТОЧЫТ1 ( А 

Літа ПЛЬІНІ /ТЇ / И К Ї к и ( т р и е (sic) р и к и 

ши діододкі И К Ї з д о ж д ж Х (sic) / ( п о т о к и ) 6 

ж е Н4 ( в і т і ж и н г а е т ї (sic) 2. 

Я^ " і ДОЛИ ЛАОА ДЕ Т И / В ТОЙ Ч 4 ( ї ЕЕІЛ4 

6Nebolo uvedene — tak uvadzame aj d'alej. 
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к & д ы -иене л і д т к д нд с в і т і I породидд 

ж е /ИНА т е^дег (sic) в с в і т і н е р д т і / е ш і / 

(тЫЛКО ТОЙ) Г М А Є Т Ї КШ"І ЕО Т Ы СЛУЖИШ» 

а в е з » / д о д н ь ї й нд с в і т і 

difVlf ( S I C ) ШЛО Н4 С В І Т Ї н е р о д и т и 

НЄЖЄЕІ RO СКОрЕІ / «ЗДОДНОіИа ж и т и 

Я д к о в р о д н ш и с А скоро к г / г р о к і г н и т и 

н е г д й ж д л в НЄКЯДСТЇ. 2: 

КХДЬІ А ПОЙДі/ НЄЛ1ДК рДДОСТИ 

ТИЛКО ВОЧДр С4ЄЗЬІ / 4 В* Cep'uV ЖДЛОСТИ 

Б Ь Ш Д і / ЛіеДЖе ( S I C ) ЛЮДИ I T 4 H S Н4 / Ді/нДИ 
Ж« ЛНДЄ Г 8 Л А И Т Ї И К 1 fblEKd ВДі /н4И 

Л Г Ї НЄЦШНШ ДІОЙ ЖДЛВ. 2: 

( f fyf l ) С4/ИЇ А НЄЗН4М 

Що і | і и н и т и (sic) МАЮ 

Ufl ЇДКІ ЛІДЛАЇ Н4 ( В І Т І ЕЄЗДОЛНЕІЙ Ж Е 1 Т Ы (sic) / 

КОЛИ БЬІЛ\1 Л і І ^ Ї КрЫЛД ІИрЛОВЬШ (sic) ЛІДТИ 
п о л і т и л і / шмъ д о л і (sic) 

где своей ш & к д т и ( д о л і ) 

( Г ) д е е л чло&екі / (sic) в ' н е ц ш т в п о д і т и 

ДО КОГО ЛІДЕТЇ / ГДДВ^ ПРИКЛОНИТИ 

Х о ц я (sic) и н і ш и [ п д н і / е ] 

л и н е / н е з р д т і і е 

н е т и д к о ч и ж д н ї (sic) 44t [...] 

Н н к т о ш х ч е л о в і к л в 'нешціес ' тв (sic) н е с н д е т ї (sic) / 

І Ї К Ї Й ЖДДНВІГЇ Сі/кЄНЇ Н4 СОБІ НЄЛ1ДЄТЇ 

^ГОИ]4ЙЖ ( S I C ) / ВЫ *0НЇ ЕЬІДЇ И ЧЄСН4ГО рОДД 

I 4 K S НЄЛАД В » / К Ы Ш е Н И (sic) ТО ПЄВН4 НЄЗГОД4 

Х о и ^ й в ы WHi н / Ній л \ і(дрижї (sic) шлъ 2: 

Р о ж Н Ь ї е ЛІОВЕІ W ,Ш13£|Ш0,1ГА Л І 4 В Т Ї , 

к о т о р ы / нд с в і т і н е н г з ы (sic) н е з д е н д в т ї . 

И о д и прїкде / »ifBoriri Йде Л1ЄДЖЄ Е О Г Д Т Ы 

З Д р л З ї еден» (sic) / зд^гиліг (sic) з д ч н & т і CA злідвдАти (sic) 
ВКДЖОЛІЇ (sic) / е д о в і и к & Д А Т ї 2: 

ПОЙД&ЖЯ ід л а з е р н ы й ф о р т у н ы ш & д т ы 

В ї / КТОрОЙ IVH4 СТр4НІ КОГДД ВВІ л і і з н д т и / 

І Ї К Ї з д \ е н е ф о р т і н м л ш ч е р н л г о ЕІІДЄ 

в т о г і / [ Ч Д С Ї ] л іене Е і / д а т і в с в д н з н д т н лвде 

К&ДВІ А / nOBejHUCA 

R T O ф о р т і / н і / Л14ЄТЇ К4ЖДЫЙ ТО В И Т 4 Є Т Ї 

4 нд / л і й з е р н д г о к о л \ ^ W H 4 с л у ж и т ь т о т і з д в с е / п д н й т ї 

Д H4 Д1ІЗЄ|Н4Г0 14КЇ ВОд'кі П О Г Л А Д Д Є Т Ї 
и lpt1 CA и н д р і / г д е т ї : 2: 

ftp. ЗЛІЙДІ/ЙСА ЕЖЄ ДО ТЄЕЄ в з д ы м а в 

вен СВОВ Н4ДІВ ВТОЕІ п о к д д д д и 

ж е е л і і ( л в т & е ж г (sic) / П О Т Й Л І Ї «уддрі&ш» 

в і / д ^ Т А п р о с и т и н п р е в о з ' / НОСИТИ 

нд в і к и в і ч н ь ї е . Й Л Ш Н Ї . 2: 

Variant piesne sa nachädza v tzv. Presovskom spevniku z roku 1759 
na fol. 39 v -41 v . Piesen v Druhom spevniku Jana Besmenyka obsahuje 
pokazeny akrostichom ЯЯЛКОДНР ПКЯ. Text kompletnej piesne z Presov-
skeho spevnika publikuje Julian Javorskij 7. 

7 Юл1ан Явороай . Материалы для истории старинной песенной литературы в Подкар-
патской Руси // Sbor pro vyzkum Podkarpatske Rusi a Slovenska. Praha 1934, s. 287-289. 
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fol. 10 r-10 v: Пісна преевдтой (sie) Ердші 
zac. РДД&ИСА Щіу НАША злст^пниі^е нскесндго ШИКАНА І ттн ШУКАНА. — kon. дли 
нд/Иї ц)гллдлти риски поллты сил твое / го пречистлА длй НАМЇ ОІ̂ ВІІЛІЇ зндти: 2. 

fol. 1 0 v - l l v : ПІСНЇ пресвАтей (sie) Ердци 
zac. ЕСЇЛЄН'НДА BJA лндїе стрдны. СОВОК̂ ПШЄЄСА всіг* ̂ (іистиАне (sie) — kon. Пно 
пр£чистд зд ддры Котры Розддежг (sie) Же 5/пдд / лир ВОЗДВИГДЄШЇ воздвнгнеші 
(sie) СЇЛНО W ЛАТКО пилно. 
Dalej nasleduju styri dost' slabo citatel'ne riadky nejakeho zvolania ku 
Kristovi: ПЇЇЇ X p НЗБДВИТЄЛЇ НДШЇ ВОЛНО Я / [...] нл крестї неллилоерный іистрьшл 
ГБОЗДЛАН / привитый зд грід-и ндши и нетйлко [...] Ядллід / [...] ПОТОЖКОВЇ Яддліовьіг/. 

fol. 12 r: Präzdna strana. 
fol. 12v: Піші преевлтой (sie) Крдцй 

Zac. ПОГВЛЛИЛІЇ ЗГОДНе ВСЙ ІМІНО І̂ дриіі̂  / Л1ДДТЄрї (SIC) И ВЛДЧиУ СЛ"КЧН5/ ДІЙАНН^ 
(sie) — kon. (piesen je bez konca, uvädzame posledne dva zachovane 
verse) родова преизікрднн^н лідтерх Х|стов5// сотворителев̂  ндш5/преклдгословенїні/н. 

fol. 13 r-15 r: Пісна нд Рождество Хво 
zac. Xci CA родита весело співдгіме з Црліи перс[киліи] / поклона лі^ ддйліо 2. — 
kon. Хса Ща елдвы СА СЛЛВЙТЇ три нГйіцні (sie) прослд[вита]. 

fol. 15 r-16 r: Пісна нд Рождество Хво 
zac. Вдна Ежго нлрожинА веселы лн[де] / клдго иліа кі/де — коп.Ялеса (sie) ти его 
невыкореннша са / кролевствд ко нко его и ЗЄЛІЛА его. 

fol. 16v: Präzdna strana. 

Treti spevnik Jana Besmenyka (Rukopisne oddelenie Närodneho 
müzea v Prahe, sign. I X H 33/3) 

Spevnik pisala iba jedna ruka.no rukopis je iny ako v Prvom a Druhom 
spevniku Jana Besmenyka. 
fol. l r - l v : Пісна столів IWAH^ЗЛДТО&СТОЛА!/ 

zac. Злдтоковднн!/н тр&кі/: в: БОС̂ ЕДЛИ* днГ— kon. всіліа престоліре теке СЛДВДЦІЄ ко 
віки віко* всіліа чловіко*: в: 

fol. l v - 2 r : Пісна велико лічени^і ВІвдрі. По ßo[necitatel'ne] 
zac. ПЛДЧ'СА дше ждлн неиз'мірнд: зрлши и дилера гніва 55Еу» невірнд: v: (sie) — 
kon. Ж» (sie) теке кйде* нд віки ВЫ В̂ДЛАТИ. ИЛІА ТВОЄ стое всегдд прослдвлАТи: v: 
(sie). 

fol. 2 v -3 r : Пісна столів дднїил5/ пррігі/: Па НДДІА ЛАОА 
zac. Длнііла пр°рока vpoßa (sie) кила (sie) воверженій (sie) / кпиіи^ л'воліа ероґиліа 
дки (sie) кила (sie) свіднаньїй (sie): в: — kon. Еозопиуа (sie) кріпко и віровдва 
BTV, же Ддншлі' ддла кга млота ліногЙ v: (sie), 

fol. 3 V-4 V: Пісна столів великоліі/ Вдсилім. По: ВСА ко ЛІОА 
zac. ИЗ'ЛЇАСА клгоддт w оі̂ ста твоиг Шче — kon. Помилки МА Еже ГОче всего світд / 
ты лісу (sie) творче звдвнтелн ліой: v: (sie), 

fol. 5 r -6 r : Пісна столів Николдн. По: Новд рддо\тдлд. 
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zac. 10 преч7тігі ііле скори полдоц/ніче^віс) Ннколде Отнтш І велій злпниче: v: (sic) — 
kon. je па fol. 5V: коронТи книждтд и млйнга геталіднд: В : Na fol. 6Г sa nachadza 
jediny vers nezachovanej piesne: нд пошігй. Хоча роздд6 колжа (sic) ліде: \/: 

fol. 6 r -7 r : Піснь 2ТОЛІ5/ Ііидні/ Бгосиві/ 
zac. І40днд Егосдвд и Риторд крднд ліовд дотно мо І жема воспітн — kon. Дджда 
нд^нд* (sic) нд прлвиїпі (sic) кити (sic) во віка вікова возгвдлитн: v: (sic) Dalej 
pokracuju dva malo citatel'ne riadky: Гди СА «ЛШ здчдти. йнтидостд [...] / 

[...] гди шнига стьіга великиг/ трощиш' [...]. 
fol. 7 V-8 V: Пі2нь столів ДІиглил$/ Ярггглі/. Подок: Ч&ДНДА Поліоцжице 

zac. /Ии̂ диле кто їдко Era велми возопнлеса: гди снкс лвциперд до дді/ стрйтилеса: v: 
(sic) — kon. Е^пш (sic) ffi ЦІ дне погвдле" ЯІигдиле 4&дн и" І ддда ш№ жити и 
слдвити ТЄЕЄ во дна с&дньі: v: (sic). 

fol. 8V-9V: Пісна столів Ліигдилі/ Яргд": По: Шко Его* 
zac. Виді^а дгглд ЛЄТАНІД З ліече'" ІО'ГНИСТИ* СТОАІНД / КОЙТЄСА кгд. ОлТрта оу порогд 
U)TO пре ШЧИЛІД — kon. Оотри водгома швьї нд СПОДОБИ СЛДВИ (sic) вторнеліа кити 

(sic) сион^и оу не / ксндго трон» Жиглиле ч&нїгі: v: 
fol. 9 V -11 V : Пісна свтоліі/Жчнкі/Дилштрін. По: Нд Ддворі преижрдзисА 

zac. Кто негвдли'г той неслдвита дштрі (sic) вірьі: — kon. Негд" текі диштріе 
здвше кі/дет гвдлд / вгу втрци ЄДИНОЛА̂  Нд віки слдвд: в: Ga Ef оліа конеіуа. 

Karpatsky region tvori specificky kulturno-historicky a religiozny 
priestor, v ktorom sa stretavaju kulturne і jazykove vplyvy Vychodu і 
Zapadu slovanskeho sveta.Na tomto uzemi zalozenom na interetnickych 
a interkulturnych vzt'ahoch prebiehalo a podnes prebieha miesanie etnic-
kych spolocenstiev, jazykov a dochadza k prelinaniu aj ich kulturno-
historickych tradicii. Predstavuje model krizovatky europskych vplyvov 
a myslienkovych prudov. Ohranicuje priestor, vktorom sa stretava zapad-
na a vychodna kulturna a obradova tradicia, v ktorej dominuje posvatna 
tradicia narodnej a religioznej jedinecnosti. Je to most medzi dvoma 
cast'ami sveta, medzi slovanskymi kulturnymi priestormi — Slavia Latina 
a Slavia Orthodoxa.Vychidzajuc z toho karpatsky region dnes vystupuje 
ako pravoplatny dedic duchovneho a kulturneho odkazu zjednotenia a 
tolerancie. K tomu ma prispiet' aj vyskum cyrilskych rukopisnych pamia-
tok. Svedcia о torn aj predstavene cyrilske rukopisne spevniky z lem-
kovskej oblasti. 

Люба СТЕГУН (Шукачів) 

ДО ІСТОРІЇ ЦЕРКОВНОЇ МУЗИКИ НА ЗАКАРПАТТІ 

У музикознавчому аспекті культура Закарпаття, особливо церковна, 
поки щ о вивчена недостатньо, можливо, через те, щ о цей регіон не 
входив до складу Київської Руси. Тож дослідження музичної культури 
українського етносу обмежуються головно Галичиною, Волинню та Над­
дніпрянською Україною. Немає відомостей про музику Закарпаття і в 
українських енциклопедичних виданнях. І лише в окремих статтях і 
здебільшого в популярних нарисах йдеться про музичну культуру цього 
найзахіднішого українського краю. Невеликі статті та рецензії, а також 
різного роду повідомлення, розкидані на сторінках угорських, німець­
ких, чеських і місцевих українських газет, журналів та календарів. 

В останнє десятиліття X V I I I і на початку X I X ст. на Закарпатті працю­
вав дяковчитель, переписувач книг, художник і збирач духовних пісень 
Іван Югасевич.Він народився 1741 року у селі Прикра, щ о тепер у Схід­
ній Словаччині. Між 1756 і 1760 роками навчався в Галичині грамоті, 
дяківській справі та церковному співу, а також малярству. Повернув­
шись на Закарпаття, розпочинає багатолітню працю дяковчителя і ство­
рює багато рукописних книг, зокрема нотних Ірмологіонів. У1761-1763 ро­
ках у рідному селі створює свій перший пісенник духовних і світських 
пісень. Від 1795 до 1814 року (рік його смерти) проживав у селі Невицьке 
біля Ужгорода, де служив дяковчителем, обирався громадою сільським 
старостою. 

Протягом усього періоду своєї діяльносте він створив понад ЗО ру­
кописних збірників, з них близько 10 нотних Ірмолоїв,які старанно при­
красив орнаментальними прикрасами й малюнками. Репертуар його 
рукописної спадщини охоплює також декілька пісенників, календарів, 
збірників з народними прислів'ями та приказками. У пісенниках, окрім 
духовних віршів і пісень, трапляється багато народних пісень — на жаль, 
без нот. 

Дяковчителі, які переважно виходили з селянського середовища, 
були майже єдиними, хто мав музичну освіту як на селі, так і в містах. 
Вони залишили нам значну кількість рукописних пісенників, художньо 
оформлених церковних книг з нотами і творами народного іконопис­
ного мистецтва. 

Основна частина Закарпаття на початку X I X ст. була одним з най­
відсталіших закутків Центральної Европи. Еліту Закарпаття протягом 


